
 37: 8اػَبه 

.فقبه فٞيجؾ أُ مْذ رإٍِ ٍِ مو قيجل ٝج٘ػ فأجبة ٗقبه أّب أٍِٗ أُ ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله  
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اىشجٖخ  1  

 

أّب أٍِٗ أُ ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ »: فأجبة. «ئُ مْذ رإٍِ ٍِ مو قيجل ٝج٘ػ»: فقبه فٞيجؾ

«الله  

  37: 8اػَبه اىغؿو    

Act 8:37 

 (SVD)  أّب أٍِٗ أُ ٝـ٘ع اىَـٞخ »: فأجبة. «ئُ مْذ رإٍِ ٍِ مو قيجل ٝج٘ػ»: فقبه فٞيجؾ

.«ٕ٘ اثِ الله  

 (ALAB) ئّٜ أٍِٗ ثأُ »: فقبه اىشظٜ. «ٕظا جبئؼ ئُ مْذ رإٍِ ٍِ مو قيجل»: فأجبثٔ فٞيجؾ

 .«ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله

 (GNA) أؤٍِ ثأُ : ))فقبه اىغجو((. َٝنْل أُ رزؼَض ئُ مْذ رإٍِ ٍِ مو قيجل: ))فأجبثٔ فٞيجؾ

 ((. ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله

 (JAB)  

 (KJV+)  And
1161

 Philip
5376

 said,
2036

 If
1487

 thou believest
4100

 with
1537

 all
3650

 

thine heart,
2588

 thou mayest.
1832

 And
1161

 he answered
611

 and said,
2036

 I 

believe
4100

 that Jesus
2424

 Christ
5547

 is
1511

 the
3588

 Son
5207

 of God.
2316

  

  (GNT-BYZ+)  OMIT  

 (GNT-WH+)  OMIT  



 (HNT)  (פוס אם־מאמין אתה בכל־לבבך מתר־לך ויען ויאמר אני מאמין כי ויאמר פיל

  ׃(ישוע המשיח בן־האלהים הוא

  (FDB)  OMITTED TEXT 

 (Vulgate)  (OMITTED TEXT) 

 :اىَشط٘ؽخ اىـْٞبئٞخ  

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2001/GA01_105a.jpg 

 

 

   

:اىَشط٘ؽخ اىفبرٞنبّٞخ   

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2003/GA03_082b.jpg 
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:اىَشط٘ؽخ اىـنْضعٝخ   

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/GA02_064a.jpg 

  

 

 

  

:الإَٞخ اىؼقبئضٝخ ىيْض   

  

ٕظا اىْض ٍِ اىْظ٘ص اىغغٝجخ اىزٚ لا رؼغف ىٖب اطلا فـزجض اّٖب ٍذظٗفخ ٍِ اىضلاس ٍشط٘ؽبد 

ٗ اىقضٝؾ جٞغًٗ       BYZANTINE TEXTFORMٗ ٍِ اى٘ؿزن٘د ٗ ٕ٘عد ٗ ٍِ ّض 

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/GA02_064a.jpg


اىزغجَخ اىفغّـٞخ ٗ غٞغٕب ٍِ اىزغجَبد دظفزٖب فَِ اِٝ ارذ ثٖب  ٗ دظفٖب ٍِ ّض اىف٘ىجبد  

 رغجَخ اىفبّضٝل اٗ اىذٞبح اٗ الاسجبع اىـبعح اٗ اىَيل جَٞؾ ؟

ٗفَٞب َٕب ) ٝـئو فٞيجؾ  36: 8اػَبه اىغؿو  لأُ اىشظٚ فٚ  قؼٞخ اىزؼَٞض ْٕب سطٞغح  اٝؼب 

فٞغص ػيٞٔ  ( «ٍبطا َْٝغ أُ أػزَض؟. ٕ٘طا ٍبء»: ؿبئغاُ فٜ اىطغٝق أقجلا ػيٚ ٍبء فقبه اىشظٜ

ئُ مْذ رإٍِ »: فقبه فٞيجؾ)  37: 8فٞيجؾ عاثطب ثِٞ الاَٝبُ ٗ اىزؼَٞض فٚ اىؼضص اػَبه اىغؿو 

ٝإٍِ ٕو ثبىفضاء ٗ  فٞغص ػيٞٔ اىشظٚ فٚ ّفؾ اىؼضص ثأّٔ ٝإٍِ ٗ ىنِ ثَبطا( « ٍِ مو قيجل ٝج٘ػ

أّب أٍِٗ أُ ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ »: فأجبة) ٗ ٕظا ٕ٘ عص اىشظٚ  اً ثشٚء اسغ  اىشلاص 

ٗ قض رْبٗىْب ٍؼْٚ ميَخ اثِ الله  فَبطا مبّذ اىْزٞجخ ٕو اّزٖغٓ فٞيجؾ اً قبه ىٔ لا ٝج٘ػ ؟  .( «الله

ٗ اىَفبجأح  ُ ٌٕ اثْبء الله ٗ اٗػذْب اُ مضٞغٛ( ؿيـيخ ٌٕٗ اىٕ٘ٞخ ٝـ٘ع  ) فٚ ثذش ٍْفظو ٍِ 

فأٍغ أُ رقف اىَغمجخ فْؼلا ملإَب ئىٚ ) 38: 8اُ فٞيجؾ قغع رؼَٞضٓ ػيٚ ٕظا الاَٝبُ فٚ ٍغقؾ 

رَبٍب ٗ ٕ٘ ٍب لا  ٗ ٕنظا رزغٞغ ٕظا اىؼضص ٝغٞغ اؿؾ اىَؼَ٘صٝخ . ( اىَبء فٞيجؾ ٗاىشظٜ فؼَضٓ

 .ٝفؼئ اىنضٞغُٗ ٗ ٌٍْٖ ّـبر اىَشط٘ؽبد  

 

ح ٍٗيشض اىشجٔ  

ٕظا اىؼضص ىٞؾ ىٔ اطو  1  

اُ ٕظا اىؼضص اؿبؽ اىَؼَ٘صٝخ اىظٛ ٝغثؾ الاَٝبُ ثبىَـٞخ ثبىؼَبص 2  

 

 ٗىيغص

 

اىزغاجٌ اىَشزيفخ  2  

 



 مبىؼبصح اثضا ثبىزغاجٌ اىَشزيفٔ 

 اىزغاجٌ اىؼغثٜ اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ اىؼضص

 

 اىفبّضٝل 

يلُجبُّؾلُ  37 نِْ ملُولِّ  فَ »: ففَقفَبهفَ ففِٞ فٍِ لُِ  فٍِ نْْذفَ رلُإنْ نُْ ملُ ٘ػلُ ئفِ بةفَ . «ىنْجفِلفَ ٝفَجلُ لُِ »: ففَأفَجفَ فَ٘ اثنْ لُٕ ٞخفَ  فـِ فََ لـُ٘عفَ اىنْ َُّ ٝفَ لُِ أفَ فٍِ فَب ألُٗ أفَّ

.«اللهفِ   

 

 اىذٞبح 

ئّٜ أٍِٗ ثأُ ٝـ٘ع »: فقبه اىشظٜ. «ٕظا جبئؼ ئُ مْذ رإٍِ ٍِ مو قيجل»: فأجبثٔ فٞيجؾ 37

.«اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله  

 

 اىـبعح 

أؤٍِ ثأُ ٝـ٘ع : ))فقبه اىغجو((. ٍِ مو قيجلَٝنْل أُ رزؼَض ئُ مْذ رإٍِ : ))فأجبثٔ فٞيجؾ 37

((.اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله  

 

 اىَشزغمخ 

لُ فٞيلُجبُّؾلُ : 37-8-اع ولِّ قفَيجفِلفَ : ))فأجبثفَٔ نِْ ملُ فٍِ لُِ  فٍِ نُْ ملُْذفَ رلُإ ضفَ ئ ََّ نُْ رفَزفَؼ نفِْلُلفَ أ ولُ ((. ٝلَُ جلُ َُّ : ))فقبهفَ اىغَّ لُِ ثأ فٍِ ألُؤ

لُِ اللهفِ  فَ٘ افَث فََـٞخفَ ٕ ٘عفَ اى ((.ٝفـَ  

 

 اىج٘ىـٞخ 



لُِ ثنولِّ قيجل: "فقبه فٞيجبُّؾلُ : 37-8-اع ٍ نُْ مْذ رلُإنْ ُّ ٝـ٘عفَ اىَـٞخفَ : "فأفَجبةفَ ". طىل ىلفَ ئ لُِ أ ٍ ئّّٜ ألُٗ

لُِ الله ".ٕ٘ اث  

 

 

 اىَذؼٗف ٍْٖب

 اىٞـ٘ػٞخ 

37 

 اىنبص٘ىٞنٞخ 

:37-8-اع  

 

 اىزغاجٌ الاّجيٞؼٛ 

 اٗلا اىزٜ رذز٘ٛ ػيٜ اىؼضص

 

Act 8:37 

 

(ASV)  And Philip said, If thou believest with all thy heart, thou mayest. And 

he answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God.  

 

(Bishops)  Philip sayde [vnto hym] If thou beleuest with all thine heart, thou 

mayest. And he aunswered, and saide: I beleue that Iesus Christe is the 

sonne of God.  

 



 

(DRB)  And Philip said: If thou believest with all thy heart, thou mayest. 

And he answering, said: I believe that Jesus Christ is the Son of God.  

 

(ESV)  [And Philip said, "If you believe with all your heart, you may." And 

he replied, "I believe that Jesus Christ is the Son of God."]  

 

(FLS)  Philippe dit: Si tu crois de tout ton coeur, cela est possible. L'eunuque 

répondit: Je crois que Jésus Christ est le Fils de Dieu.  

 

(Geneva)  And Philippe said vnto him, If thou beleeuest with all thine heart, 

thou mayest. Then he answered, and saide, I beleeue that that Iesus Christ is 

that Sonne of God.  

 

(GLB)  Philippus aber sprach: Glaubst du von ganzem Herzen, so mag's 

wohl sein. Er antwortete und sprach: Ich glaube, daß Jesus Christus Gottes 

Sohn ist.  

 

(ISV)  Philip said, "If you believe with all your heart, you may." He replied, 

"I believe that Jesus Christ is the Son of God."  

 

(KJV)  And Philip said, If thou believest with all thine heart, thou mayest. 

And he answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God.  

 

(KJVA)  And Philip said, If thou believest with all thine heart, thou mayest. 

And he answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God.  

 



(LITV)  And Philip said, If you believe from all the heart, it is lawful. And 

answering he said, I believe Jesus Christ to be the Son of God.  

 

(MKJV)  Philip said, If you believe with all your heart, it is lawful. And he 

answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God.  

 

(Murdock)  And Philip said: If thou believest with all thy heart, it is 

allowable. And he answered, and said: I believe that Jesus Messiah is the 

Son of God.  

 

(Webster)  And Philip said, If thou believest with all thy heart, thou mayest. 

And he answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God.  

 

 

(YLT)   And Philip said, `If thou dost believe out of all the heart, it is 

lawful;' and he answering said, `I believe Jesus Christ to be the Son of God;'  

 

New American Standard Bible (©1995) 

And Philip said, "If you believe with all your heart, you may." And he 

answered and said, "I believe that Jesus Christ is the Son of God." 

 

American King James Version 

And Philip said, If you believe with all your heart, you may. And he 

answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God. 

 

 

 



تحتىي عهي انعذد  لا انتشاجم انتي  

 

(WNT)  OMITTED TEXT  

(RV)  < 

(GW)  (OMITTED TEXT)  

(GNB)  OMITTED TEXT  

(CEV)  (SEE 8:36)  

NIV  

 

 

 يىواوي 

 

 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 8:37 Greek NT: Greek Orthodox Church 

εἶπε δὲ ὁ Φίλιππορ· εἰ πιζηεύειρ ἐξ ὅληρ ηῆρ καπδίαρ, ἔξεζηιν. ἀποκπιθεὶρ δὲ 

εἶπε· Πιζηεύω ηὸν ςἱὸν ηοῦ Θεοῦ εἶναι ηὸν Ἰηζοῦν Χπιζηόν. 

eipen de o philippos ei pisteueis ex olEs tEs kardias exestin apokritheis de 

eipen pisteuO ton uion tou theou einai ton iEsoun christen 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 8:37 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

ειπεν δε ο θιλιππορ ει πιζηεςειρ εξ οληρ ηηρ καπδιαρ εξεζηιν αποκπιθειρ δε 

ειπεν πιζηεςω ηον ςιον ηος θεος ειναι ηον ιηζοςν σπιζηον 



 eipen de o philippos ei pisteueis ex olēs tēs kardias exestin apokritheis de 

eipen pisteuō ton uion tou theou einai ton iēsoun christen 

 

ΠΡΑΞΕΙ 8:37 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

ειπεν δε ο θιλιππορ ει πιζηεςειρ εξ οληρ ηηρ καπδιαρ εξεζηιν αποκπιθειρ δε 

ειπεν πιζηεςω ηον ςιον ηος θεος ειναι ηον ιηζοςν σπιζηον 

eipen de o philippos ei pisteueis ex olEs tEs kardias exestin apokritheis de 

eipen pisteuO ton uion tou theou einai ton iEsoun christen 

 

 

(GNT)  εἶπε δὲ ὁ Φίλιππορ· εἰ πιζηες́ειρ ἐξ ὅληρ ηῆρ καπδίαρ, ἔξεζηιν. 

ἀποκπιθεὶρ δὲ εἶπε· πιζηες́ω ηὸν ςἱὸν ηος͂ Θεος͂ εἶναι ηὸν ᾿Ιηζοῦν Χπιζηόν.  

 

................................................................................  

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 8:37 Greek NT: Westcott/Hort 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 8:37 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 8:37 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

 

 

 



اىَشط٘ؽبد اىَـزشٖض ثٖب  3  

 

 اٗلا 

P45 

 

 6: 9اىٜ  34: 8

 

– 34 –  

 

[ζνπ] [πεξη] [ηηλνο] [ν]  

πξνθεηεο ιεγεη η[νπην] [πεξη] [εαπηνπ] [ε] [πεξη] [εηεξνπ] [ηηλνο] 35 [αλνημαο] [δε] 

[ν]  

θ̣η̣ι̣η̣ππνο ην ζηνκα απηνπ̣ θ[̣αη] [αξμακελνο] [απν] [ηεο] [γξαθεο] [ηαπηεο] [επεγγ] 

ε̣ιηζαην απησ[η] ηνλ ηε̅ 36 σο δ̣[ε] [επ]νξ̣επ[̣νλην] [θαηα] [ηελ] [νδνλ] [ειζνλ]  

[επ]η̣ η̣η πδσξ θαη θεζηλ ν επλνπ̣[ρνο] η̣η θ̣σ[ιπεη] [κε] [βαπηηζζελαη] 38 [θαη]  

[εθ]ειεπζελ ζηελαη ην ·αξκα θ̣α̣η̣ θ̣α̣ηεβε[̣ζαλ] [ακθνηεξνη] [εηο] [ην] [πδσξ] [ν] 

 ηε θηιηππνο θαη ν επλνπρν̣ο̣ θ̣[α]η̣ εβα[πηηζελ] [απηνλ] 39 [νηε] [δε] [αλεβε] 

ζ̣αλ εθ ηνπ πδαηνο πλ̅α θπ̣̅ [εξπα]ζε̣λ̣ [ηνλ] [θηιηππνλ] [θαη] [νπθ] [εηδελ]  

[απ]ηνλ νπθε̣ηη ν ·επλνπρνο [επνξεπεην] [γαξ] [ηελ] [νδνλ] [απηνπ] [ραηξσλ] 40 

[θηιηπ]πνο δε επξεζε εηο αδση̣ν̣λ̣ [θαη] [δ]η̣εξ̣ρ̣[νκελνο] [επεγγειηδεην] [ηαο]  

[πν]ιεηο παζαο εσο ηνπ ειζε̣[ηλ] [απηνλ] [εηο] [θαηζαξεηαλ] 

1 [ν] [δε] [ζαπινο] [εηη] [εκ]πλεσλ απεηιεο θαη θ̣[νλνπ] [εηο] [ηνπο] [καζεηαο] [ηνπ] 

[θπ]̅ [πξνζειζσλ] [η]σ̣η αξρηεξεη 2 εηεζαην π̣[αξ] [απηνπ] [επηζηνιαο] [εηο] 

[δακαζθνλ] [πξνο] [ηαο] [ζπλ]αγσγαο νπσο εαλ ηη̣[λαο] [επξε] [ηεο] [νδνπ] [νληαο] 

[αλδξαο] [ηε] [θαη] [γπλ]α̣ηθαο δεδε̣κ̣ελνπο [αγαγε] [εηο] [ηεξνπζαιεκ] 3 [ελ] [δε] [ηση] 

[πνξεπε]ζζαη εγελεη̣ν απηνλ ε[γγηδεηλ] [ηεη] [δακαζθση] [εμαηθλεο] [ηε] 

[πεξηεζηξας]ελ απηνλ θσ̣ο απν ηνπ [νπξαλνπ] 4 [θαη] [πεζσλ] [επη] [ηελ] [γελ] 

[εθνπζελ] [θσλ]ελ ιεγ[νπ]ζ̣[α]λ̣ α̣π̣[ηση] [ζανπι] [ζανπι] [ηη] [κε] [δησθεηο] 5 [εηπελ] 



[δε] [ηηο] [εη] [θε]̅ [ν] δε̣ εγ̣σ̣ [εηκη] [ηε]̅ [νλ] [ζπ] [δησθεηο] 6 [αιια] [αλαζηεζη] [θαη] 

[εηζειζε] [εηο] [η]ελ̣ π̣[νιηλ] [θαη] [ιαιεζεζεηαη] [ζνη] [ν] [ηη] [ζε] [δεη] [πνηεηλ] 

 

هى  36ظاهش مه انعذد فانجزء ال  

ι̣ η̣ι υδωρ και θηζιν ο ευνου̣ 

يكفي نىجىد انعذد وانسطش انتاني غيش ظاهش كهه وباقي انعذد غيش ظاهش   

رنك بسطش اخش يظهش وبعذ   

Κ̣α̣ι ̣

 ولكن يظهر في السطر الذي في المنتصف 

φι 

 

ειπεν δε ο φιλιππορ ει πιζηεςειρ εξ οληρ ηηρ καπδιαρ εξεζηιν αποκπιθειρ δε 

ειπεν πιζηεςω ηον ςιον ηος θεος ειναι ηον ιηζοςν σπιζηον 

 

فيه الاختصاسات نكيشيىس وثيؤس وجذ ان انمكان انخاني يكفي تماما نهزا  37ونى افتشضىا ان انعذد 

 انعذد ونكه هزا دنيم غيش واضح ولا استطيع ان احتج به بقىة



 

 



اىَغٓ فلا َٝنِ الاؿزشٖبص ثٖب مضىٞو ٗفؼلا اىجؼء اىَذز٘ٛ ػيٜ اىؼضص غٞغ ٍ٘ج٘ص ة  

 ٗفؼلا ٕ٘ غٞغ ٍ٘ج٘ص فٜ اىـْٞبئٞخ ٗاىفبرٞنبّٞخ ٗالاؿنْضعٝخ 

 

اىَشط٘ؽبد اىَ٘ج٘ص ثٖب اىؼضص  4  

 

 ٗىنِ اىؼضص ٍ٘ج٘ص فٜ مٌ ٍِ اىَشط٘ؽبد اىّٞ٘بّٜ ٍضو 

E   اىقغُ اىـبصؽ
 

 ٗاٝؼب 

36, 88c, 104, 307, 323, 453, 610, 629, 630, 945, 1678, 1739, 1877, 1891 

 

 ٗإٌ ٍِ طىل ٗج٘صٕب فٜ اىنضٞغ ٍِ اىَشط٘ؽبد اىلارْٞٞخ اىقضَٝخ 

 ٗاىزغجَخ اىلارْٞٞخ اىقضَٝخ اىزٜ رؼ٘ص ىيقغُ اىضبّٜ 

Old latin  

 

  it
dem

 , it
p
 , it

ro
 , it

t
 , it

w
 , it

e
 , it

c
 , it

l
 , it

m
 , it

r
 , it

ar
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ph
 , it

gig
 

 

رؼ٘ص ىيقغُ اىغاثغ    ٗاٝؼب اىفيجبرب اىلارْٜٞ اىزٜ   vg
cl

  vg
mss

 



ٍِ ٍشط٘ؽبد اىفيجبرب ثؼغعغٌ ػضً ٗج٘صٓ فٜ   

 

 ٗٝ٘جض اٝؼب فٜ اىنضٞغ ٍِ اىزغجَبد اىشغٛ ٍضو 

اىقجطٜ  cop
mae

 cop
G67

 

اىـغٝبّٜ   syr
h
  

الاعاٍٜ  arm  

اىج٘اعجْٞٞخ  geo 

الاصٞ٘ثٞخ  eth
TH

  

 Slav 

 

ٍضوقغاءاد اىنْٞـخ   

l
59

 , l
592

 , l
1178

 , l
AD

 

 

 ٕٗ٘ فٜ ؽقؾ اىَؼَ٘صٝخ دزٜ الاُ ادض اىضلاس اؿئيخ ٕ٘ اىشٖبصح ثبؿٌ ٝـ٘ع ٕ٘ اثِ الله 

 

 فَِ ٝق٘ه اُ ىٞؾ ىٖب اطو اػزقض اّٜ اصجذ أّ اسطأ

 



 اىفٞظو

اق٘اه الاثبء  5  

 

ٗالاقزجبؿبد اىذغفٞخ ٗاػذٔ ٗاٝؼب الاقزجبؿبد اىؼَْٞخ رذز٘ٛ ػيٜ ميَبد ٍضو اػلاُ الاَٝبُ 

ع الا فٜ ٕظا اىؼضص اىشظٜ اىظٛ لاٝظٔ  

يلُجبُّؾلُ  ٘ػلُ »: ففَقفَبهفَ ففِٞ ولِّ قفَينْجفِلفَ ٝفَجلُ نِْ ملُ فٍِ لُِ  فٍِ نْْذفَ رلُإنْ نُْ ملُ بةفَ . «ئفِ فَب »: ففَأفَجفَ لُِ أفَّ فٍِ لُِ  ألُٗ فَ٘ اثنْ لُٕ ٞخفَ  فـِ فََ لـُ٘عفَ اىنْ َُّ ٝفَ أفَ

«اللهفِ   

 

 رنيٌ ػِ ٕظا اىؼضص مو ٍِ

 

Irenaeus, 

Saint Irenaeus (Greek: Εἰρηναῖος), (2nd century AD - c. 202) ٍِ اثبء اىقغُ  

 اىضبّٜ 

so He opened not the mouth?" "But who shall declare His nativity? for 

His life shall be taken away from the earth." [3501] [Philip declared] 

that this was Jesus, and that the Scripture was fulfilled in Him; as did 

also the believing eunuch himself: and, immediately requesting to be 

baptized, he said, "I believe Jesus Christ to be the Son of God." [3502] 

This man was also sent into the regions of Ethiopia, to preach what he 

had himself believed, that there was one God preached by the prophets, 



but that the Son of this [God] had  already made [His] appearance in 

human nature (secundum hominem), and had been led as a sheep to the 

slaughter; and all the other statements which the prophets made 

regarding Him. 

ANF01 page 610 

 ٗرغجَزٔ

اّب اؤٍِ اُ ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله " ٗاٝؼب اَٝبُ اىشظٜ ّفـٔ ٗؽيت ٍجبشغح اُ ٝزؼَض ٗقبه 

" 

 اقزجبؽ ػَْٜ 

Tertullian 

Chapter IV.--The Primeval Hovering of the Spirit of God Over the 

Waters Typical of Baptism. 

And accordingly it makes no difference whether a man be washed in a 

sea or a pool, a stream or a fount, a lake or a trough; [8564] nor is there 

any   distinction between those whom John baptized in the Jordan and 

those whom Peter baptized in the Tiber, unless withal the eunuch whom 

Philip baptized in the midst of his journeys with chance water, derived 

(therefrom) more or less of salvation than others. 

ANF03 page 991 

 ٗاىزغجَٔ 

 فَٞب ػضا دبىخ اىشظٜ اىظٛ ػَضٓ فيٞت فٜ ٍْزظف اىغديخ ٍغ فغطخ ٗج٘ص ٍبء



 

The same Hippolytus on the Seventy Apostles. 

 اقزجبؽ ػَْٜ

For although in the Acts of the Apostles [2099] the eunuch is described 

as at once baptized by Philip, because he believed with his whole heart, 

this is not a fair parallel. For he was a Jew, [2100] and as he came from 

the temple of the Lord he was reading the prophet Isaiah, and he hoped 

in Christ, although as yet he did not believe that He had come; while the 

other, coming from the ignorant heathens, began with a faith as mature 

as that with which few perhaps have finished their course. 

 ANF05  Page 406 

 ٗرغجَزٔ 

 ٗاىشظٜ اىظٛ ٗطف أّ رؼَض ٍجبشغح ث٘اؿطخ فٞيجؾ لأّ اٍِ ثنو قيجٔ

 

Cyprian (258 AD) 

Just as the Ethiopian eunuch, when he was returning from Jerusalem 

and reading the prophet Isaiah, and was in doubt, having at the Spirit's 

suggestion heard the truth from Philip the deacon, believed and was 

baptized; and when he had gone up out of the water, the Spirit of the 

Lord took away Philip, and the eunuch saw him no more. 

ANF05 page 983 



 ٗرغجَزٔ 

اقزبص , ٛ ٗمبُ ٍزذٞغ ٍضو اىشظٜ اىذجشٜ اىظٛ مبُ ػبئضا ٍِ اٗعشيٌٞ ٗمبُ ٝقغاء اشؼٞبء اىْت

اٍِ ٗاػزَض, اىغٗح اُ ٝـزَغ اىٜ اىذق ٍِ فٞيجؾ   

 

 اىقضٝؾ اغـطْٞ٘ؽ

Augustine (430 AD), 

That same Philip, who had baptized the men, and the Holy Ghost had 

not come upon them, unless the Apostles had met together and laid their 

hands upon them, baptized the officer, that is, the eunuch of queen 

Candace, who had worshipped in Jerusalem, and returning thence was 

reading in his chariot Isaiah the Prophet, [3237] and understood it not. 

Philip being admonished went up to his chariot, explained the Scripture, 

unfolded the faith, preached Christ. [3238] The eunuch believed on 

Christ, and said when they came unto a certain water, "See water, who 

doth hinder me to be baptized? Philip said to him, Dost thou believe on 

Jesus Christ? He answered, I believe that Jesus Christ is the Son of 

God. Immediately he went down with him into the water." [3239] 

015 npnf106   Page 1209 

 اىزغجَخ 

.ُ ثبُ ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ اللهفقبه ىٔ فٞيجؾ ٕو رإٍِ ثٞـ٘ع اىَـٞخ ؟ فبجبة اّب اؤً  

 



 اىقضٝؾ اصبّبٝـ٘ؽ اىغؿ٘ىٜ

and the name ‘Catholic’ occurs at the beginning of the second century 

(Lightfoot’s note on Ign. Smyrn. 8); but the Gnostic and Montanist 

controversies compelled the Churches which held fast to the παράδοσις 

of the Apostles to close their ranks (episcopal federation) and to reflect 

upon their creed. The Baptismal Creed (Rom. x. 9, Acts viii. 37, Text. 

Rec., cf. 1 Cor. xv. 3–4) 

The situation after the Council of Nicæa 

NPNF2- 04 

 

اىؼبىٌ عٝزشبعص ٗىـُ٘ ػِ اق٘اه الاثبء فٜ ٕظا اىؼضصشٖبصح ٗغٞغٌٕ اىنضٞغ ٍضو   

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS  

by type of manuscript 

 curatore Richard Wilson 

page  

 

, Ambrosiaster (forth century), 

 Pacian (392 AD), 

 Ambrose (397 AD), 



Theophylact (1077 AD)  

 

ىْفؾ اق٘اه الاثبء ٗاٝؼب شٖبصح اىضمز٘ع رٍ٘بؽ ٕ٘لاّض  

Crowned with Glory Dr Thomas Holland page 157 

 

اىزذيٞو اىضاسيٜ  6  

 

صٌ اُ ٍلاك اىغة ميٌ فٞيجؾ قبئلا قٌ ٗ اطٕت ّذ٘ اىجْ٘ة ػيٚ اىطغٝق اىَْذضعح ٍِ  26: 8

 اٗعشيٌٞ اىٚ غؼح اىزٜ ٕٜ ثغٝخ 

شخ مبُ ػيٚ جَٞغ سؼائْٖب فقبً ٗ طٕت ٗ اطا عجو دجشٜ سظٜ ٗػٝغ ىنْضامخ ٍينخ اىذت 27: 8

فٖظا مبُ قض جبء اىٚ اٗعشيٌٞ ىٞـجض  

ٗ مبُ عاجؼب ٗ جبىـب ػيٚ ٍغمجزٔ ٗ ٕ٘ ٝقغا اىْجٜ اشؼٞبء   28: 8

فقبه اىغٗح ىفٞيجؾ رقضً ٗ عافق ٕظٓ اىَغمجخ   29: 8

فجبصع اىٞٔ فٞيجؾ ٗ ؿَؼٔ ٝقغا اىْجٜ اشؼٞبء فقبه اىؼيل رفٌٖ ٍب اّذ رقغا   30: 8

مٞف َٝنْْٜ اُ ىٌ ٝغشضّٜ ادض ٗ ؽيت اىٚ فٞيجؾ اُ ٝظؼض ٗ ٝجيؾ ٍؼٔ   فقبه 31: 8

ٗ اٍب فظو اىنزبة اىظٛ مبُ ٝقغآ فنبُ ٕظا ٍضو شبح ؿٞق اىٚ اىظثخ ٗ ٍضو سغٗف طبٍذ  32: 8

اٍبً اىظٛ ٝجؼٓ ٕنظا ىٌ ٝفزخ فبٓ  

فٜ ر٘اػؼٔ اّزؼع قؼبؤٓ ٗ جٞئ ٍِ ٝشجغ ثٔ لاُ دٞبرٔ رْزؼع ٍِ الاعع   33: 8



فبجبة اىشظٜ فٞيجؾ ٗ قبه اؽيت اىٞل ػِ ٍِ ٝق٘ه اىْجٜ ٕظا ػِ ّفـٔ اً ػِ ٗادض اسغ   34: 8

ففزخ فٞيجؾ فبٓ ٗ اثزضا ٍِ ٕظا اىنزبة فجشغٓ ثٞـ٘ع   35: 8

ٗ فَٞب َٕب ؿبئغاُ فٜ اىطغٝق اقجلا ػيٚ ٍبء فقبه اىشظٜ ٕ٘طا ٍبء ٍبطا َْٝغ اُ اػزَض   36: 8

ٍِ مو قيجل ٝج٘ػ فبجبة ٗ قبه اّب اؤٍِ اُ ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘  فقبه فٞيجؾ اُ مْذ رإٍِ 37: 8

اثِ الله  

فبٍغ اُ رقف اىَغمجخ فْؼلا ملإَب اىٚ اىَبء فٞيجؾ ٗ اىشظٜ فؼَضٓ   38: 8

ٗ ىَب طؼضا ٍِ اىَبء سطف عٗح اىغة فٞيجؾ فيٌ ٝجظغٓ اىشظٜ اٝؼب ٗ طٕت فٜ ؽغٝقٔ  39: 8

فغدب 

 

 

ٛ ٕو ٕٜ فٜ طبىخ اىؼضص اً ػضٓ ٗىْطجق ق٘اػض الاصىخ اىضاسيٞخ ىْغ  

سطب اىْبؿز َٝٞو اىٜ اسزظبع اىؼضص فبىقغاءٓ اىط٘ٝئ اطخ 1  

 ٕٗظا ّغآ ٗاػخ 

سطأ اىْبؿز َٝٞو اىٜ جؼو اىقغاءٓ اطؼت  2  

 ٕٗظا ٍب ٝزؼخ اُ اىقغاءٓ اطجذذ دبصٓ 

ٍب ٝزَبشٜ ٍغ اؿي٘ة اىنبرت ٕ٘ طذٞخ  4  

ٗاػخ اىَـزغؿو اىغٞغ ٍزغٞغ ٕٗظا ْٝطجق ٍغ ٗج٘ص ْٕٗب اىنبرت اىقضٝؾ ى٘قب ٗٝبٍٞؼ ثبؿي٘ثٔ اه

 اىؼضص 



ٝزْبؿت ٍغ اَٝبُ اىنبرت ٗرؼبىَٞٔ  5  

 ٕٗظا اٝؼب ْٝطجق ػيٜ اىقبػضٓ اىـبثؼٔ ٗاىضبٍْخ ٕٜٗ 

اىؼضص ٝزفق ٍغ ّفؾ رؼجٞغاد اىنبرت 7  

ر٘جض اػضاص اسغٛ ىينبرت ثْفؾ اىزؼجٞغ 8  

 ٍٗؼيَْب ى٘قب مغع ٍجضا الاَٝبُ قجو اىؼَبص فٜ

ٗىنِ ىَب طضق٘ا فٞيجؾ ٕٗ٘ ٝجشغ ثبلاٍ٘ع اىَشزظخ ثَين٘د الله ٗثبؿٌ ٝـ٘ع اىَـٞخ   8:12 اع

.اػزَضٗا عجبلا ّٗـبء  

ٗاط عأٙ آٝبد ٗق٘اد ػظَٞخ .ٗىَب اػزَض مبُ ٝلاػً فٞيجؾ.ٗؿَُٞ٘ اٝؼب ّفـٔ آٍِ  8:13اع 

 رجغٙ اّضٕش

ؿ٘ع اىَـٞخ ىغفغاُ اىشطبٝب فقبه ىٌٖ ثطغؽ ر٘ث٘ا ٗىٞؼزَض مو ٗادض ٍْنٌ ػيٚ اؿٌ ٛ  2:38اع 

.فزقجي٘ا ػطٞخ اىغٗح اىقضؽ  

.لاُ اىَ٘ػض ٕ٘ ىنٌ ٗلاٗلاصمٌ ٗىنو اىظِٝ ػيٚ ثؼض مو ٍِ ٝضػ٘ٓ اىغة اىْٖب  2:39اع   

 

قبه ٍؼيَْب ى٘قب  ٗىَجضا الاَٝبُ اُ اىَـٞخ اثِ الله  

 

.ٗىي٘قذ جؼو ٝنغػ فٜ اىَجبٍغ ثبىَـٞخ اُ ٕظا ٕ٘ اثِ الله  9:20اع   

 

الاَٝبُ صٌ اىؼَبص ارٜ فٜ  ٗرغرٞت  

 

.ٍِٗ ىٌ ٝإٍِ ٝضُ.ٍِ آٍِ ٗاػزَض سيض  16:16ٍغ   

 

ٗمو ٍِ ٝذت اى٘اىض ٝذت اىَ٘ى٘ص ٍْٔ .مو ٍِ ٝإٍِ اُ ٝـ٘ع ٕ٘ اىَـٞخ فقض ٗىض ٍِ الله  5:1ٝ٘ 

.اٝؼب  

 



اىظٛ ٍضبىٔ ٝشيظّْب ّذِ اُٟ اٛ اىَؼَ٘صٝخ لا اػاىخ ٗؿز اىجـض ثو ؿإاه ػَٞغ   3:21ثؾ 1

ػِ الله ثقٞبٍخ ٝـ٘ع اىَـٞخطبىخ   

 

 ٍٗجضا اىَؼَ٘صٝخ ثبؿٌ اىَـٞخ اٗ ثبؿٌ الاة ٗالاثِ ٗاىغٗح اىقضؽ ارٜ مضٞغا فٜ

 

.فبطٕج٘ا ٗريَظٗا جَٞغ الاٌٍ ٗػَضٌٕٗ ثبؿٌ اٟة ٗالاثِ ٗاىغٗح اىقضؽ  28:19ٍذ   

 

٘عفِ اهنْ  12: 8أع لٍُ غلُ ثفِبلألُ فَ٘ ٝلُجفَشلِّ لُٕ فَٗ يلُجبُّؾفَ  ا ففِٞ قلُ٘ ضَّ ب طفَ ََّ نِْ ىفَ ىنفِ يفَنلُ٘دفِ اللهفِ فَٗ فََ خفِ ثفِ زفَظَّ شنْ ٞخفِ، لٍُ فـِ فََ لـُ٘عفَ اىنْ فٌِ ٝفَ ثفِبؿنْ فَٗ

بءلاً  فـَ ّفِ فَٗ بلالاً  ضلُٗا عفِجفَ فََ زفَ .اػنْ  

 

 ٗالاَٝبُ ثبُ اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله 

 

.فبجبة ؿَؼبُ ثطغؽ ٗقبه اّذ ٕ٘ اىَـٞخ اثِ الله اىذٜ  16:16ٍذ   

 

.صكملاً اىذٞبح الاثضٝخ ػِ.فبجبثٔ ؿَؼبُ ثطغؽ ٝب عة اىٚ ٍِ ّظٕت  6:68ٝ٘   

.ّٗذِ قض آٍْبّ ٗػغفْب اّل اّذ اىَـٞخ اثِ الله اىذٜ  6:69ٝ٘   

 

.فـَغ ٝـ٘ع اٌّٖ اسغج٘ٓ سبعجب ف٘جضٓ ٗقبه ىٔ أرإٍِ ثبثِ الله  9:35ٝ٘   

.اجبة طاك ٗقبه ٍِ ٕ٘ ٝب ؿٞض لأٍِٗ ثٔ  9:36ٝ٘   

.فقبه ىٔ ٝـ٘ع قض عأٝزٔ ٗاىظٛ ٝزنيٌ ٍؼل ٕ٘ ٕ٘  9:37ٝ٘   

ٗؿجض ىٔ.ٝضفقبه أٍِٗ ٝب ؽ  9:38ٝ٘   

 

اّب قض آٍْذ اّل اّذ اىَـٞخ اثِ الله اٟرٜ اىٚ اىؼبىٌ.قبىذ ىٔ ّؼٌ ٝب ؿٞض  11:27ٝ٘   

 

ٗاٍب ٕظٓ فقض مزجذ ىزإٍْ٘ا اُ ٝـ٘ع ٕ٘ اىَـٞخ اثِ الله ٗىنٜ رنُ٘ ىنٌ اطا آٍْزٌ دٞبح   20:31ٝ٘ 

 ثبؿَٔ

 



.ٍِ اػزغف اُ ٝـ٘ع ٕ٘ اثِ الله فبلله ٝضجذ فٞٔ ٕٗ٘ فٜ الله  4:15ٝ٘ 1  

 

ٍِ ٕ٘ اىظٛ ٝغيت اىؼبىٌ الا اىظٛ ٝإٍِ اُ ٝـ٘ع ٕ٘ اثِ الله  5:5ٝ٘ 1  

ٍِ لا ٝظض  الله فقض جؼئ مبطثب لأّ ىٌ .ٍِ ٝإٍِ ثبثِ الله فؼْضٓ اىشٖبصح فٜ ّفـٔ  5:10ٝ٘ 1

.ٝإٍِ ثبىشٖبصح اىزٜ قض شٖض ثٖب الله ػِ اثْٔ  

.ٕٗظٓ اىذٞبح ٕٜ فٜ اثْٔ ٕٗظٓ ٕٜ اىشٖبصح اُ الله اػطبّب دٞبح اثضٝخ  5:11ٝ٘ 1  

ٍِ ىٔ الاثِ فئ اىذٞبح ٍِٗ ىٞؾ ىٔ اثِ الله فيٞـذ ىٔ اىذٞبح  5:12ٝ٘ 1  

مزجذ ٕظا اىٞنٌ اّزٌ اىَإٍِْٞ ثبؿٌ اثِ الله ىنٜ رؼيَ٘ا اُ ىنٌ دٞبح اثضٝخ ٗىنٜ رإٍْ٘ا   5:13ٝ٘ 1

.ثبؿٌ اثِ الله  

عٗح الاّجٞوٗثٖظا اٗػذذ أّ ّفؾ الاؿي٘ة ٗاىفنغ ىيقضٝؾ ى٘قب ٗاٝؼب   

 

ٍبء )ّٗقطٔ ٍَٖخ جضا ٕٜٗ ى٘ ٕظا اىؼضص غٞغ ٍ٘ج٘ص فبِٝ اجبثخ ؿإاه اىشظٜ اىذجشٜ ىفٞيجؾ 

؟ فٖو طَذ فٞيجؾ ٗىٌ ٝق٘ه شٞئب ؟( ٍبطا َْٝغ اُ اػزَض  

 ٕٗظا اٝؼب ٝإمض اُ اىؼضص اطيٜ 

 

 

 ٗالاُ ثؼض اُ اٗػذذ اطبىخ اىؼضص ٝزجقٜ ؿإاه ٌٍٖ جضا ٕٗ٘ ىَبطا دؼف 
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ٝق٘ه اىضمز٘ع ط اىنـْضع فٜ رؼيٞقٔ ػيٜ ؿفغ الاػَبه  أّ فٜ ّٖبٝخ اىقغُ اىضبىش اطجخ ٍِ اىَؼزبص 

ربسٞغ ٍؼَ٘صٝخ اىؼبثغِٝ اىَـٞذِٞٞ ىيزبمض ٍِ اٌّٖ فَٖ٘ا ثبىذقٞقٔ ٍـإىٞبرٌٖ ٍِ ارجبٓ اىَـٞخ 

 ٝغ اُ ٝنُ٘ اىْـبرْٕبك ادزَبه مت. ٗاٌّٖ غٞغ ٍزَـنِٞ  ثبٛ اَٝبُ ٍشبىف ٍْزشغ فٜ طىل اى٘قذ 

مبّ٘ا ٝإٍُْ٘ اُ اىَؼَ٘صٝخ لا رجت اُ رنُ٘ ٍجبشغٓ ثؼض اىؼج٘ع قض اسف٘ا ٕظا اىؼضص ٍِ  اىظثِ

 اىْـز ٕٗظا ٝفـغ ؿجت اسزفبؤٓ ٍِ اىنضٞغ ٍِ اىْـز اىّٞ٘بّٜ اىزٜ ارذ ثؼض اىقغُ اىضبىش 

ٗاٝؼب ٗؽجؼب ثـجت دفع الاّجٞو ظيذ اىقغاءٓ ٍ٘ج٘صٓ فٜ ثؼغ اىَشط٘ؽبد اىّٞ٘بّٜ 

اىَشط٘ؽبد اىلارْٜٞ اىقضَٝخ ٗؽجؼب ٍِ اى٘اػخ اُ اىقغاءٓ اقضً ٍِ اىقغُ اىـبصؽ مَب ٝضػٜ 

 اىجؼغ 
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 ٍِ رفـٞغ اثّ٘ب اّطّ٘ٞ٘ؽ فنغٛ 

  ( :-28-26)آٝبد 

صٌ أُ ٍلاك اىغة ميٌ فٞيجؾ قبئلا قٌ ٗاطٕت ّذ٘ اىجْ٘ة ػيٚ اىطغٝق اىَْذضعح 

فقبً ٗطٕت ٗئطا عجو دجشٜ سظٜ ٗػٝغ . ٕٜ ثغٝخ ٍِ أٗعشيٌٞ ئىٚ غؼح اىزٜ

ىنْضامخ ٍينخ اىذجشخ مبُ ػيٚ جَٞغ سؼائْٖب فٖظا مبُ قض جبء ئىٚ أٗعشيٌٞ 

. ٗمبُ عاجؼب ٗجبىـب ػيٚ ٍغمجزٔ ٕٗ٘ ٝقغا اىْجٜ اشؼٞبء. ىٞـجض

ٗىَب . ً ٕٗٚ ثؼٞضح ػِ اىجذغ.  93ْٕبك غؼح قضَٝخ سغثٖب اىَنبثُٞ٘ ؿْخ = غؼح اىزٚ ٕٚ ثغٝخ

ٗق٘ىٔ اىزٚ ٕٚ ثغٝخ . ٍٞو 2.5ٗمبّذ غؼح اىجضٝضح رجؼض ػِ اىقضَٝخ . أػٞض ثْبؤٕب ثْٕ٘ب ػيٚ اىجذغ

ٗمبّذ غؼح اىقضَٝخ ٕٚ اىزٚ ر٘جض ػيٚ ؽغٝق ٍظغ اىظٙ أرٚ ٍْٔ اىشظٚ . ٝشٞغ ىيقضَٝخ اىَشغثخ

ٗح ْٕٗب ّغٙ ٍلاك ٝغشض فٞيجؾ ىيؼَو اىَنيف ثٔ ثو ثؼض أُ ْٖٝٚ ٍَٖزٔ ؿٞشطفٔ اىغ. اىذجشٚ

ّٗلادع إَٔٞخ اىضٗع الإّـبّٚ فبىَلاك ىٌ  12:18ٍو  1ٗٝؼ٘ص ثٔ، ٕٗظا ٍب دضس ٍغ ئٝيٞب فقؾ 

ٗمبُ ٍيل اىذجشخ ٝلُقفَضَّؽنْ ماىٔ ٗلا ٝزضسو فٚ اىـٞبؿخ . ٝشغح ىيشظٚ ٍجبشغح ثو أرٚ ىٔ ثفٞيجؾ



. ٕ٘ مْضامخٗاىظٙ ٝذنٌ اىجلاص ٕٚ اىَينخ الأً ٗمبُ ىقجٖب اىضائٌ ىنو اىَينبد . فٖ٘ ششظٞخ عٗدٞخ

ٕٗ٘ ٖٝ٘صٙ ٍٖزٌ ثضعاؿخ اىز٘عاح . ٗمبُ ٕظا اىشظٚ ٗػٝغالاً ىيَبىٞخ. ٗمبّذ اىذجشخ رجضأ ٍِ اىْ٘ثخ

ّٗغٙ أُ اىغٗح . ٕٗظا ٝ٘ػخ أُ اىٖٞ٘صٝخ مبّذ ٍزأطيخ فٚ اىذجشخ. دزٚ ٕٗ٘ ٍـبفغ فٚ ٍغمجزٔ

ىٞشغح ىٔ ٍب ػـغ  اىقضؽ ٝلُيٌٖ اى٘ػٝغ اىذجشٚ أُ ٝقغأ فٚ ؿفغ ئشؼٞبء صٌ ٝأٍغ فٞيجؾ أُ ٝغافقٔ

ٗقض ٝنُ٘ ٕظا اى٘ػٝغ . فبلله ٖٝزٌ ثْب ّفـبلاً ّفـبلاً . ػيٞٔ فَٖٔ ٗطىل ىزإٍِ ّفؾ ٗادضح ثبىَـٞخ

.  ٍجشغالاً ىيذجشخ

.  رؼْٚ ٍغمؼالاً ؿبٍٞبلاً ٗىٌ ٝنِ شغؽبلاً أُ ٝنُ٘ مظىل= سظٚ

  ( :-35-29)آٝبد 

ٝقغا فجبصع ئىٞٔ فٞيجؾ ٗؿَؼٔ . فقبه اىغٗح ىفٞيجؾ رقضً ٗعافق ٕظٓ اىَغمجخ

فقبه مٞف َٝنْْٜ أُ ىٌ ٝغشضّٜ أدض . اىْجٜ اشؼٞبء فقبه اىؼيل رفٌٖ ٍب أّذ رقغا

ٗأٍب فظو اىنزبة اىظٛ مبُ ٝقغآ . ٗؽيت ئىٚ فٞيجؾ أُ ٝظؼض ٗٝجيؾ ٍؼٔ

فنبُ ٕظا ٍضو شبح ؿٞق ئىٚ اىظثخ ٍٗضو سغٗف طبٍذ أٍبً اىظٛ ٝجؼٓ ٕنظا ىٌ 

سجغ ثٔ لاُ دٞبرٔ رْزؼع ٍِ فٜ ر٘اػؼٔ اّزؼع قؼبؤٓ ٗجٞئ ٍِ ٛ. ٝفزخ فبٓ

فأجبة اىشظٜ فٞيجؾ ٗقبه اؽيت ئىٞل ػِ ٍِ ٝق٘ه اىْجٜ ٕظا ػِ . الأعع

. ففزخ فٞيجؾ فبٓ ٗأثزضأ ٍِ ٕظا اىنزبة فجشغٓ ثٞـ٘ع. ّفـٔ أً ػِ ٗادض أسغ

عثَب ر٘قفذ اىَغمجخ ثزضثٞغ ٍِ اىغٗح اىقضؽ ىٞغمت فٞيجؾ اىَغمجخ لادع أّٔ ىَجغص رفنٞغ اىشظٚ 

الأٝبد ٝغؿو الله فٞيجؾ ىٔ ىٞشغح اىَؼْٚ ٗٝقْٞبلاً ى٘ عفغ عئٞؾ اىنْٖخ اىٖٞ٘صٙ عأؿٔ فٚ ٍؼْٚ 

ٗؿَؼٔ . ىيـَبء ىٞزـبءه ٍِ ٕ٘ اىَـٞخ لأجبثٔ الله، ٗمو ٍِ ٝجذش ػِ اىذق ٝـزجٞت ىٔ الله

ٗقض ٗعص فٚ ئػزغافبد . مبّ٘ا قضَٝبلاً ٝقغأُٗ ثظ٘د ػبه دزٚ ى٘ فٚ غغفٌٖ اىشبطخ= ٝق٘ه

.  رق٘ه أّٔ ٝزؼجت ػيٚ اىقضٝؾ اٍجغٗؿٞ٘ؽ مٞف ٝقغأ ٕٗ٘ طبٍذاغـطْٞ٘ؽ ػجبعح 

ٕٗظا اىفظو اىظٙ مبُ ٝقغأٓ اىشظٚ اىذجشٚ دَّٞغ اىٖٞ٘ص ٍٗب ػاه ٝذٞغٌٕ ػَِ ٕ٘ ٕظا اىشغٗف 

اىَظث٘ح  



غبٍؼبلاً ىَِ أّنغ اىظيٞت . ٗطبع ٗاػذبلاً ثؼض اىظيٞت. ٗمبُ ٕظا الإطذبح لا ٝلُفٌٖ قجو اىظيٞت

ٗاىَؼَضاُ أسغ أّجٞبء اىؼٖض اىقضٌٝ قبه ػِ اىَـٞخ دَو الله اىظٙ ٝغفغ  .ٗعفغ اىَظي٘ة مبىٖٞ٘ص

  29:1سطٞخ اىؼبىٌ ٝ٘ 

.  أٙ سـغ قؼٞزٔ ئط دنٌ ػيٞٔ اىغؤؿبء ثبىظيت= ئّزؼع قؼبؤٓ

. أٙ فٚ دبه ٗج٘صٓ فٚ اىجـض ىٌ ٝجض ٍِ ْٝزظغ ىٔ فٚ اىقؼبء= ٍِ ر٘اػؼٔ

أىٌ ػيٚ اىظيٞت ٕو َٝنِ أُ ٝزشٞو أدض أُ رؼْٚ أُ ٍِ عأٙ اىَـٞخ ٕٗ٘ ٝذ= ٗجٞئ ٍِ ٝشجغ ثٔ

ٕظا ٕ٘ اىَـٞخ ٗأّٔ اثِ الله ٗأّٔ ؿٞقً٘ ىٞجيؾ فٚ ٍجض أثٞٔ ٗػِ َِٝٞ الله ٗأّٔ ؿٞإؿؾ 

مْٞـزٔ اىزٚ ٕٚ جـضٓ ٗؿزشَو مو اىؼبىٌ ٗٝؼطٖٞب ٍجضٓ ٗٝغفغ سطبٝبٕب، ٕو مبُ ادض ٝزظ٘ع اُ 

.  رنُ٘ مْٞـزٔ ثنو ٕظا اىذجٌ

  ( :-37-36)آٝبد 

َٕب ؿبئغاُ فٜ اىطغٝق اقجلا ػيٚ ٍبء فقبه اىشظٜ ٕ٘طا ٍبء ٍبطا َْٝغ  ٗفَٞب

فقبه فٞيجؾ أُ مْذ رإٍِ ٍِ مو قيجل ٝج٘ػ فأجبة ٗقبه أّب أٍِٗ . أُ اػزَض

. أُ ٝـ٘ع اىَـٞخ ٕ٘ اثِ الله

ٍِ اىَإمض أُ فٞيجؾ شغح ىيشظٚ أُ اىَؼَ٘صٝخ ٕٚ ٍ٘د ٗقٞبٍخ ٍغ اىَـٞخ ٗىْْبه اىقٞبٍخ 

ٗلا ٍؼَ٘صٝخ ثضُٗ ئَٝبُ، ىظىل أػيِ . فطيجٖب ئط عأٙ ٍبء. ىَجض، ٗىْْبه غفغاُ سطبٝبّباىضبّٞخ فٚ ا

.  اىشظٚ ئَٝبّٔ

  ( :-39-38)آٝبد 

ٗىَب طؼضا . فأٍغ أُ رقف اىَغمجخ فْؼلا ملإَب ئىٚ اىَبء فٞيجؾ ٗاىشظٜ فؼَضٓ

ٍِ اىَبء سطف عٗح اىغة فٞيجؾ فيٌ ٝجظغٓ اىشظٜ أٝؼب ٗطٕت فٜ ؽغٝقٔ 

. فغدب



ٗىنِ اىنزبة ىٌ ٝظمغ . فٖظا صىٞو ػَو اىغٗح اىقضؽ، مَب ػَو فٚ إٔو اىـبٍغح. دع فغح اىشظٚلا

ٗىنِ اىغٗح اىقضؽ اىظٙ صثغ مو . أّٔ ّبه ٍٕ٘جخ اىغٗح اىقضؽ، فٖظٓ ىٞـذ ٍِ ئسزظبص فٞيجؾ

= ٗىَب طؼضا. ٕظا لأجو اىشظٚ ٍِ اىَإمض أّ صثغ ثؼض طىل ٗػغ اىٞض، فبلله لا ٝزغك ػَئ ّبقظبلاً 

.  ٗلادع إَٔٞخ اىَؼَ٘صٝخ فيٌ ٝنزفٚ ثبلإَٝبُ. فبىَؼَ٘صٝخ ثبىزغطٞؾ
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عغٌ اُ اقضً ٍشط٘ؽٔ ّٝ٘بّٞخ ٝ٘جض ثٖب اىؼضص ٕٜ اىَشط٘ؽ اٛ ٍِ اىقغُ اىـبصؽ ٗىنِ ٗج٘صٓ 

فٜ اىَشط٘ؽبد اىلارْٞٞخ اىقضَٝخ ٕٗظٓ اىزغجَٔ رؼ٘ص ىيقغُ اىضبّٜ رإمض أّ اقضً ٍِ طىل ثنضٞغ 

اٝؼب شٖبصح اثبء اىنْٞـخ ٍِ اىقغُ اىضبّٜ ٍضو اعْٝٞإؽ ٗمجغٝبُ ٗغٞغٌٕ ٍِ الاثبء اىظٛ ٗ

اقزجـٕ٘ب ّظب ٝإمض اطبىزٖب ٗقضٍٖب ٗاٝؼب اىزذيٞو اىضاسيٜ ٗارفبقٖب فٜ فنغح شٖبصح الاَٝبُ اٗلا 

ٕ٘ اثِ صٌ اىؼَبص ٗاٝؼب اؿي٘ة اىقضٝؾ ى٘قب ٗاٝؼب ارفبقٔ ٍغ عٗح الاّجٞو فٜ اىشٖبصح اُ اىَـٞخ 
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